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Cmammio npucesueHo aHanizy OCHOBHUX O3HAK GUOKDEMAEHHA MEPMIHOCHOAYKU Y
KOPNYCHO-NPUKAAOHOMY nepekAado3Hascmei. Busnaueno ocroeHi meopemuuni 8ixu
CMAHOBACHHSA KINbKICHOI 03HAKU 8UABNEHHA MEPMIHOCNOAYKU Y KOPNYCI MeKCcmie, Kop-
NYCHOI 03HAKU KOHMEKCMYAAbHOI A0eK8amHocmi ma KOpRyCHOI 03HAKU epaMamu4Hoi
y3eo0xcenocmi. Bapmo 3a3nauumu, ujo NOCUNEHHS A02IMHO20 OemepMIHI3MY MOBHO20
ghernomena sidobpadicae inmeeposanuil iepapxiunuil nioxio 0o kaacugikayii dokymeH-
mie 3a 00NoM0o2010 IdcMaHi Midic cA08AMU 8 KOPNYCHO-NPUKAAOHOMY NepeKnado3Hag-
cmei. Lle noscrioemo kaacmepusayicio 3micmogux 00UHUYb, AKI MOJCHA 0OHO3HAYHO
Qixcysamu ma nepekaadamu y KinbKicHi NOKA3HUKU, SKI KOPeAOMb i3 MepMIHOCHO-
AVKOR0. Y 0ocaidoicenni apeymeHmosano Mempuxy 0anux, aKa 0036045€ 8i0caiokogyea-
mu Jcanposi epynu 8ionogioHUX QOKYMeHmie, a makKoic 3anponoHo8ano 000amrko8uil
docaionuybkull nomenyian y cgepi docaiodncenns mepminonoeii 6 ogiyiiino-0inoeux
mekcmax HATO, OOH, COT. Po3kpumo mexaHizm OUiHIOBAHHS BeKMOPHUX Npeo-
CcmasneHb MepMIiHOCHOAYKU HA OCHO8I OQhiuiiino-0in08uX 00OKYyMeHmi8, NOKAUKAHUX
8i0oOpazumu cemanmu4ny NoOiOHICMb MidC CA08AMU, DEHEHHAMU MA MeKCMamu.
Y nayxosiii po3eioui o6rpynmosano eukopucmants Kocunyc idcmaui oas npeocmas-
JNeHHS C108a Y 8XIOHUX OAHUX Ma 8 MOOeAsIX MO8U, SKI CAY2YIoMmb 3ac000M 004UCAeHHS
nio uac 3icmasnenHs OKyMeHmie il éMilyaroms MepMIiHON02IH0 MINCHAPOOHUX OP2aHi-
sauitt HATO, OOH, COT. /losedero, wo 8axcausum acneKmom KinbKicHoi 03HaKu € 3a-
be3neuenHs KOHCUCMEeHMHOCMI AHANI308aH020 (heHOMeHa, SKULl CNPUsE NpeyusiiHoC-
mi 8iomeopenHs enicmemonoeiunoi mepminonoeii. Okpim moeo, YiHHUM OpPIEHMUPOM Y
npoueci 8i0meopeHHs mepMiHOCROAYKU ) KOPNYCHO-NPUKAAOHOMY NepeKAado3Hascmei
€ KOpNYCcHA 03HAKA KOHMEKCmyanvHoi adexeamuocmi, axa nepeddba4ae KOHmMekcmy-
anbHULL aHANi3, 8 AKOMY 8dcusacmocs mepminocnoayka. Ilpedcmaenena 6 HayKkosiil
cmammi 03HaKa KOHMeKCmyaabHoi adekeamHocmi po3uiuproe Aineeogopmam ogiyii-
H0-0i1068020 meKcmy. 3a808KU YbOMY Yy HAVKO0GIU npayi niOKpecieHo aKciomamuumy
dyHKUIIO 8uUWe32a0aHUX 03HAK, W0 NOAA2AE Y BIOMBOPEHHI MEPMIHOCNOAYKU Y PIBHUX
KOHMeKCcmax 3 Memoio NOHAMMEBO2O PO3YMIHHA CeMAHMUMHUX GIOMIHKIG eneMenHmie
MO8U Ul 8PAXYBAHHS NEKCUKO-CEMAHMUYHUX 3AKOHOMIpHOCMEl 8i0MBOPeHHs mepMmi-
HOCnoAyKu. 3’AC08AHO, W0 KOPNYCHA 03HAKA 2PAMAMUMHOI y3200J1CeHOCMI AKUEHMYE
y8azy Ha c80€PiOHOCMI iHMeHYii A0eK8amHux epamamuyHux KOHCMpYKUiil y Kopnyc-
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HO-NPUKNAOHOMY NepeKAad03HABCMEBI, W0 CPUSE 30ePeNCeHHIO YiniCHOI cmpyKmypu
ma ceMawmuku mexcmy nio uac nepekaady mepmiHOCROAYKU il OeMOHCMPYE e8puc-
muyHi modeni, epamamuyHi opieHmupu, npiopumemu epamamuyHoi 8ionogionocmi
MIDIC OpUCIHANOM | nepeKAadoMm.

Karouoei caosa: kinvkicna o3naxka i0meopenHs mepmMiHOCHOAYKU, KOPHYCHA 03HAKA
KOHMeKCmyanbHoi adeKk8amHocmi, KOpNycHa 03HAKA epamamuyHoi Y32000ceHOCi,
nepekaao, mepmiHOCnoAyKa, Kopnyc mexcmis.
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The article is dedicated to the analysis of the main features of term-combination high-
lighting in corpus-applied translation studies. The fundamental theoretical milestones
of the emergence of quantitative indicators for identifying term combinations in a text
corpus, corpus-based indicators of contextual adequacy, and corpus-based indicators
of grammatical consistency have been defined. It is worth noting that the strengthen-
ing of logical determinism of the linguistic phenomenon reflects an integrated hierar-
chical approach to document classification based on word distance in corpus-applied
translation studies. This is explained by clustering meaningful units that can be un-
ambiguously identified and translated into quantitative indicators that correlate with
term-combinations. The research justifies the use of a data metric that allows tracking
the genre groups of relevant documents and proposes additional research potential in
the field of terminology research in official and business texts of NATO, UN, WTO. The
mechanism for evaluating vector representations of term-combinations established on
official and business documents, designed to reflect semantic similarity between words,
sentences, and texts, is revealed. The scientific inquiry substantiates the use of cosine
distance to represent a word in input data and in language models, which serve as a
means of computation during document comparison and incorporate the terminology of
international organizations such as NATO, UN, WTO. It is proven that an important
aspect of the quantitative indicator is ensuring consistency of the analyzed phenome-
non, which contributes to the precision of reproducing epistemological terminology. Ad-
ditionally, a valuable reference point in the process of reproducing term-combinations
in corpus-based applied translation studies is the corpus-based indicator of contextual
adequacy, which involves contextual analysis where the term-combination is used. The
presented feature of contextual adequacy expands the linguistic formality of official
and business texts. Thus, the scientific article emphasizes the axiomatic function of
the aforementioned characteristics, which lies in reproducing term-combinations in
different contexts to conceptually understand semantic nuances of language elements
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and consider lexical-semantic regularities of term combination reproduction. It is re-
vealed that the corpus-based indicator of grammatical consistency draws attention to
the specificity of adequate grammatical structures in corpus-applied translation studies,
which contributes to preserving the overall structure and semantics of the text during
the translation of term-combinations and demonstrates heuristic models, grammatical
guidelines, and priorities of grammatical correspondence between the original and the
translation.

Key words: quantitative indicator of term-combination reproduction, corpus-based indi-
cator of contextual adequacy, corpus-based indicator of grammatical consistency, trans-
lation, term-combination, text corpus.

ITocTaHoBKa Npo0JieMH B 3araJibHOMY BUILJISIIi TA OO PYHTYBAHH ii aKTy-
anbHOCTI. IcTOPisT BUBYEHHS MOHSITTS «T€PMiHOCITONIYKa» SIK JIHIBICTHUY-
HOTO 1 Mi3Hillle — KOPITYCHOTO MOHSITTS € JOBroTpuBajolo. JloHeqaBHa B
HaMOLIBIN 3araJIbHOMY CEHCi IMil TepMiHOCIIONYKOIO OYJIO TIPUITHSITO PO-
3YMITH «JTIHTBICTUYHY KOHCTPYKILilO, IKa CKJIAAA€EThCS 3 ABOX a00 OiJibliie
TEPMiHiB, 1110 TTOE€THAHI MiXK CO0O0I0 JUIs1 TO3HAYE€HHS KOHKPETHOTO MOHST-
Ts, 00’ekTa abo siBuia» (Zufferey, 2017: 399—422). TepmiHocmnonyka Mae
CBOI BJIACTUBOCTI, SIKi BiIpi3HSIOTH ii Bifl MPOCTUX CIOBOCHONyYeHb. [Tepi
3a BCe, TEPMiIHOCIONyKa MAa€ CBOIO CrelM(iKy B MOBO3HABYUX CTYIisIX,
JIIHTBICTUMHMX €KCIEPUMEHTAX, JiHTBOAUIAKTUYHUX TIaT(OpMax, MOB-
Hilf JIoKaJi3allii. 3Bicu ABOXpiBHEBA OHTOJIOTIYHA TTPUPOJA TEPMIHOCIIO-
JIYKU: BOHA € CTabiIbHO KOHCTpYyiOBaHa i (piKCOBaHO CTPYKTypOBaHa MO-
HoOJTiTHA KOHCTpYyKIisg. KoHKpeTn3allis TepMiHOCIIONYKY 00YMOBITIOETHCS
CUHTAaKCUYHUMM HOPMaMU ii BXKUTKY, CIeIr(pidHOI TpaMaTUYHOIO O-
Oyn0BOIO, MparMaTUYHUMU BiTHOLIEHHSIMU MixK MOP(OJIOTIUHUMU OJU-
HUILISIMU i KaTeropissMu. CTaHOBJIEHHS TTOHSITTTS «T€PMiHOCITOYKa» TIPO-
CITIIKOBYETHCS O BUHMKHEHHS CIeliali3oBaHOI TEPMiHOJIOTIT B Pi3HUX
HapuHax Hayku. Came ToMmy crpoda BUOKPEMUTH O3HAKU BiITBOPEHHS
TEPMiHOCIIOJIYKHA B KOPHYCHO-IIPUKJIAAHOMY T1€pPEKJIaJ03HABCTI 3a JOIMO-
MOTOI0 Pi3HOMAHITHUX CTaTUCTUYHMX IiAXOMIiB, aBTOMAaTU30BaHUX CHC-
TEM, TIPOrPaMHOro 3a0e3MeYeHHs MiICUIIIOE aKTyalbHiCTh OOpaHOI Mpo-
OJIeMaTUKU.

AHaJji3 ocTaHHiX JOCHiIKeHb i my0ikamii. 3 TOYKM 30py TEOPETUYHO-
ro mepeKiIago3HaBcTBa nocainHukiB (Bolotnikova, 2021: 94—98; 3acexiH,
2020: 498; Szymor, 2018: 53—86) LiKaBIsATh MMTaAHHS BUKOPUCTAHHSI KOP-
nyciB TekcTiB (manxi KT) Ha crtagii mmmboKoro po3ymMiHHSI aKCiOJIOTiuHOT
dbynkuii nepexiany (Aharoni, 2019; Bau, 2019; Biber, 1998: 310) ta Bu-
pillleHHsI TPYIHOILIB, 3 SKUMU CTUKAIOThCs nepekianadi (Gambier, 2020;
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Venuti, 2019: 235; Mmirep, 2018: 510). YBary HayKoBLiB, 3 MPaKTUYHOT
TOYKM 30pY, 30CEPEe’KEHO Ha BUBYEHHI Mojeseil i 3aKOHOMipHOCTEM
ONpALIOBaHHS iICHYIOUMX KOPMYCiB TEKCTiB W HAOYyTTS HABUYOK iXHBOTO
e(eKTUBHOrO BUKOPUCTaHHS 3 MeTOI0 cTBopeHHs HoBux KT HaiiBuioi
akocti (Chonglong Gu, 2023: 454—456; Farahani, Dastjerdi, 2021: 215—
223; Zufferey, Degand, 2017: 399—422).

AK caymHo BBaxaloTh Aeski pochaigHuku (TaiiBopoHoBcbhbKuUid, 2003:
120—122; Paneiiko, 2014: 86—93; Costa, 2016: 357—361; Conneau, 2018;
Marecek, 2018 Ta iH.), cydacHa TEXHOJIOTiSI KOPITYCHOTO aHajli3y TEKCTY
Bce Oijibllie CIUpaEThCcsl Ha (opmajizallilo MOBHUX SIBULI Ta OJUHMLb
BCiX MOBHUX PiBHiB, CTBOPEHHSI YHiBepCaJbHUX peCypcCiB 30epiraHHsl, 00-
pobOku, Bepudikallil Ta BUKOPUCTAHHS €JeMEHTIB cucteMu MoBu ([I3e-
pa, 2021: 56; [ynmansx, 2017: 295). CMuCIOBE CIIPUIHSTTS MTEpEKIIany y
cdepi KoM’ ITEpHOT 00POOKU MOBHOI1 iH(hOpMallii TOYMHAETHCS Ha aJIro-
PUTMi30BaHOMY PiBHi, TOMY KJIFOUOBUMU €JIEMEHTaMU aJITOPUTMi30BaHUX
MoJiesiell BBaXKaeMO MPOrpaMHi MPOAYKTU Ta 6a3u JaHUX, SKi € e(heKTUB-
HUMM apxiBaTOpaMU MOMiX iHIIMX iHCTPYMEHTIB Mepeksaaaya.

MeT010 HayKOBO1 PO3BiIKM € BUSIBJICHHSI OCHOBHUX O3HAK BiITBOPEH-
HSI TEPMiHOCIIOJYKU B KOPIYCHO-TIPUKIATHOMY NIEPEKIIaJO3HABCTBI.

Bukian ocHoBHOTro Matepiany aochimkenHsa. CKOHIEHCOBaHi y KOpmyc-
Hill JIIHTBICTULI KOPIYCHU TEKCTiB MPU3HAYEHi IJIs PO3B’SI3aHHS Pi3HUX
3aBlaHb, SKi MOJSATAIOTh Y BUOKPEMJIEHHI iIMAHEHTHUX XapaKTepUCTUK
MOBHUX KOHCTPYKIiA 3 METOIO SIKICHOTO JIiHTBICTUYHOTO aHami3dy (dem-
cbka-Kynpuninpka, 2005: 219). V 6i1bll y3araibHEHOMY CeHCi Kitacudi-
KalliiHUiT po3Moaia KOPITyCcy TEKCTiB Ha ABOMOBHI Ta 6aratoMoBHi (Ce-
niBaHoBa, 2008: 711), 10 npeacTaBisiioTh 0€3/71i4 TEKCTiB-OpUTiHAJIB 3
BiIMOBiAHMMU TepeKIaaaMu, T03BOJISIE IHTEPIIPETYBATH 1X JIIHTBICTUUYHE
HaroBHeHHs. He moocna eiokudamu i kopnycu, B IKMX BCi MOBU BU3HaYa-
I0ThCsl piBHO3HaUHUMU KaTeropisimu (Pystejovsky, 2004: 413): 1) kopnycu,
cmeopeHi Ha ocHogi oghiyitino-dinosux mexcmie OOH, HATO a6o €Bpomneii-
cbkoro CriBTOBapuCTBa; 2) ncegdonapanenvii, abo 3icmaeni Kopnycu, 3i-
OpaHi 3a CXOXXUMM KPUTEPISIMU, 11O TTOEIHYIOTh TEKCTU 3 OIHI€ET i TiET K
TeMaTUYHOI IPYIIU, HallMCaHi Ha IBOX a00 OiIbllle MOBaX, OPUTiHAIbHI Ta
MnepekaaaHi TeKCTHU.

MoOXIMBOCTI KOPIYCHOI JIIHTBICTMKM B Mpoliecax orepaliioHamxi3My,
¢dopMyBaHHSI KOpMIyCYy TeKCTiB, TOCIiIKEHHS JiHIBICTUYHOTO HAalTIOBHEH-
HSI B KOPIYCHOMY JOPOOKY, PO3KPUTTSI MEXaHi3MiB MOBHOI iHTepaklii
LIOJ0 KOHTEKCTY 3MiCTOBOI pedieKCil cripusie onpalloBaHHIO JiHIBiCTa-
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MM Li€i 3MicToBOI pediiekcii. Came B TaKuii CIOCiO BUOKPEMIIEHHS TEPMi-
HOCTIOJIYKH, SIKa HaJIeXUThb JO CJIiB 3 0COOIMBOIO (DYHKILIEIO TparMaTuy-
HOTo peajliaMy, peTpaHcioe iHdopmallito nmpo oiliifHO-AiIOBI TEKCTU
MiXKHApOIHUX OpraHi3alliii.

[To1iroBXoM 1151 3aM0YaTKyBaHHS CTYill BAOKPEMJIEHHS TEPMiHOCTIO-
JIyKU 3 oililfiHO-AiTOBUX TEKCTiB MOCTYXKUIu aociimkeHHs S. Picciotto
(dinancosa tepminonorisi), E Olsen (tepminosioriss OOH mnpo npasa ni-
teit), M. Kristiansen (rpaBoBa TepmiHoJiorisi), J. Farley (BilicbkoBa Tep-
miHosnorist), S. Flusberg, T. Matlock, P. Tibodeau (Metadopu BiitHU B my-
oniuHomy auckypci), J. Griffin (tepminosoris OOH y cdepi moacbkux
npaB), W. Goode (TopropejibHa TEPMiHOJOTisI). YUeHi pO3KpUIN 3MICT i
0COOJIMBOCTI aTpUOYTUBHUX TEPMiHiB, 5IKi Ha BiAMiHYy Bill 3araJbHOBXMU-
BaHOI JIEKCUKM YTOPSIKOBaHi, B3aEMOIIOB’s13aHi, CKJIaAHOCTPYKTYPOBaHi
JIeTepMiHi3MU.

Binomuii reopetuk odiltiitHo-ainoBoi repMmiHoorii Tbeppi @oHTEHEH
BBaXKae, 1110 3100yTKU JiHTBICTUUHO1T HAyKU CITPUSTIOTH PO3LLIMPEHHIO KOP-
MYCHUX CTYIill y HANpsIMKY KOJIOKALliii i1 TepMiHOCHOMYK. AHITIACHKUIA
JNOCTIMHUK 3alpOBan8 MePMIHU <«1eKCUUHA» Ma «epaMamu4ia KoA0Kad-
yis», 3micm AKux 8i0odpasicae 83aEMO3aNeHCHICMb K8AHMOBUX CIMAHIE 080X
piznux mosaennesux koncmpykuyiii (Fontenelle, 1994: 42—48). KosekTus-
Ha ctarta K. P. Makkina ta JI. P. PageBa (K. R. McKeown, D. R. Radev)
«Collocations. A handbook of natural language processing» (McKeown,
Radeyv, 2000: 507—523) BUcCBIT/IIOE, cepell iHIIMX, i BaxKJIMBi MOBHiI KOM-
TMOHEHTHU, SIKi BUKOPUCTOBYIOThCS ISl TOJIETHIEHHSI 0aratbox 3aBAaHb
3 00pOOKM MPUPOAHOI MOBU, OXOILIIOIOUM TeHepallilo TPUPOJHOT MOBH,
MallMHHUM TIepeKIIa, Moiyk iHdhopMallii, aHali3 TOHAJTbHOCTI TEKCTY Ta
BUBUYEHHS MOBU. JIOCTITHUKY CXUISIIOTHCSI 1O BUCHOBKY TPO T€, 10 PO3-
MOJiJ OOUUCTIOBAIBHUX CUCTEM MO3HAUYMTHCS HA MOLIYKY KOJIOKallii, 1110
nepeadayvyae «Tpu BUMIpU: YACTOTY, B3aEMHY iH(MOpMaIlil0 1BOX BUITaKO-
BUX 3MiHHUX Ta y2-TecT» (McKeown, Radev, 2000: 509). BianosigHo no
CyyacHOI HayKOBOiI IMapagurMy KOPITYCHOI JIIHIBICTUKU «aBTOMaTUYHAa
cucTteMa BUJYYEHHS Ta JOCTIIKEeHHST KoJoKaliil (popMye CBOi TUIIH Tep-
MiHOCIOJYK, 30KpeMa i1 odiuiiiHo-ainoBi» (McKeown, Radeyv, 2000: 520).

HesBaxatouu Ha Te, 110 CTATUCTUYHI Ta aBTOMAaTU30BaHi METOIU BU-
JiJIeHHsT TepMiHocnonyku 3 Kosokauii (Sketch Engine, meTonu acouiatii,
KPUTEPii CUIIM 3B’S13KY) XapaKTepU3YIOTh BUCOKOYACTOTHI KOJIOKAIlil, sIKi
€ MIPOMIKHUM piBHEM MiX TepMiHamu i (ppazeosorismaMu, y 3a3Ha4EHOMY
PericTpi Bce K BUKOPUCTOBYIOTHCS MEBHI JIGKCUYHi BapiaHTH, 1110 PO3LLIM-
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PIOIOTh MOKJIMBOCTI CTATUCTUYHOTO MiAXOAy i 30L1bLIYIOTh BipOTiAHICTh
KOJIOKAIIiHHUX 3B’3KiB 3a 3aJaHUM KJIIOYOBUM CJI0BOM. B okpemux BU-
Majakax aBTOMaTU30BaHa CUCTeMa CIiBBiIIHOCUTh 3arajibHOBXUBAHY JIeK-
CHUKY Ta TEpMiHOCTIOJNIYKU, 11O «BILJIMBAE HA KOMYHIKATUBHY TOUHICTb (a-
xoBoro Tekcty» (JIsx, 2019).

CaMe TpaauLIiiHUM MigxogaM MOBO3HABYMX CTY/Iiii MOXKHa 3aBAsUyBa-
TU 32 MO3UTUBHUI aCMEKT BUOOPY ONTUMAJIbHUX O3HAK BiITBOPEHHS TeP-
MiHOCIIOJIYKH Yy KOPITYCHO-TIPUKJIAAHOMY MEePEeKIaq0o3HABCTBI. Y pamKax
TPaAULIII{HOTO MiAXOQY A0 BiATBOPEHHSI TEPMiHOCTIONYKU BUKOPUCTOBY-
I0ThCS TaKi O3HAKU: CTPYKTYpPHA LIUTiICHICTh, SIKa HEe nepeadavyae po3iaiib-
HUX KOMIIOHEHTIB TEPMiHOCTIONIYKU; IEKCUYHA TOUHICTh; CTUJIbOBA YHi(i-
Kallisl; aileKBaTHAa CUHTAKCUYHA CTPYKTYpa BiITBOPEHHS TEPMiHOCTIONYKU
B KoHTekcTi (Flusberg, 2018: 1—18).

YV KopnycHO-TNpUKIaAHOMY MepeKaaa03HAaBCTBI TepMiHOJIOTI3allisl SIK
MPOLIeC MTOMOBHEHHS TEPMiHOJOTIYHOI JIEKCUKU LIJISIXOM BUOKPEMJIEHHS
MOBHUX OJVHMUIIb 3 KOPITYCY TEKCTiB CIIOHYKA€ A0 BUOOPY ONMTUMATbHUX
O3HAaK BiITBOPEHHS TEPMiHOCITOYKH Y MepeKIasi.

ITinkpecieHHs1 3HAYEHHS KiAbKiCHOI 03HAKuU 8i0MBOPEeHHs MepMIiHO-
CROAYKU Y KOPRYCi meKcmié 3 METOI0 TTOCUJIEHHS JIOTiUHOro 1eTepMiHi3My
MOBHOTO (DeHOMEHA XapaKTepu3ye iHTerPOBaHUM iepapXiuHUii MiaXiA 10
KJacugikauii JTOKyMeHTIB 32 TOMOMOIOI0 BiCTaHi MiX cJOBaMM; KJiac-
Tepu3allii, e 3’SICyBaHHS 3MiCTOBUX OJMHMUIIb, SIKi MOXHA OIHO3HAYHO
(dikcyBaTu Ta mepeKyiagaTh y KiJIbKiCHI MOKa3HUKU, KOPEJIOE i3 TepMi-
HOCIIOJIYKOIO; CTBOPEHHSI METPUKU JAHUX, SIKa MO3BOJISIE BilCIiIKOBY-
BaTU TPynu AOKYMEHTIB, a TaKOX MPOTMOHYE NOAATKOBUI AOCTiTHULIb-
KUU moTeHUian y cdepi JoCHiIKeHHS] TepMiHOJIOTiT B 0dilliiiHO-11T0BUX
tekctax HATO, OOH, COT; ouiHoOBaHHSI BEKTOPHUX TpeacTaBleHb Ha
OCHOBi 0(iliiiHO-iTOBUX TOKYMEHTIB, MOKJIMKAHMX MOKA3aTH CEMaHTHY-
HY MOAiOHICTh MiXK CJIOBaMH, PeYEeHHSAMH Ta JOKYMEHTAMM, i caMe Ha IuX
MOXJIMUBOCTSIX I'PYHTYETbCSI OMpAallOBaHHS MPUPOJHOI MOBU. [ollisibHe
MpeICTaBIEHHS CJIOBA y BXiTHUX JTaHUX Ta B MOZEJISIX MOBU TMOJISITA€ y BU-
KOPUCTaHHI KOCUHYC BiICTaHi, OCKUJIbKY MMOPaXxOBaHi BiZICTaHi B iepapxiu-
Hill KJ1acTepu3allili TOKYMEHTIB CIYTyIOTb 3aCO00M OOUYMCIIEHHS il yac
3iCTaBM€HHS MOKYMEHTIB, SKi BMIllIAalOTh TEPMiHOJOTiI0 MiKHApOIHUX
opranizauiiit HATO, OOH, COT.

KinpkicHa o3HaKa BiITBOPEHHSI TEPMiHOCIIONYKH Y KOPITyCi TEKCTiB
ITIOCTPYE 1 3aJlydeHHsI CTaTUCTUYHMX 3axofiB acouialii (log-likelihood,
MI, t-score), mipu TF-IDF (dbyHKUiOHaIBHOI AOLIIBHOCTI TOOYTKY ABOX
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MHOXHUKIB), 1110 BimoOpaxkae iHTerpaliiiHui acreKT y Mpolieci BUOKpeM-
JnenHs TepmiHocnionyk HATO, OOH, COT 3 gesikoro Habopy KoJoKalliii
i MPU3BOAUTH O 3MiHU Baru KOXHOTO CJOBAa Ha MOCTIHHUN MHOXHUK,
JIOTIYHOI aKTyai3allil KOHTEKCTHOI MPUB’SI3KU 3a AOMOMOroro dopmary
KWIC, gkuii cripusie po3po011i mporpaMu 3UMTYBaHHS TEKCTOBOTO daiity
1 asiropuT™My MOIIYKY UUGP Y PAAKY Ta BiTOKPEMJIEHHI YKCesl OfHE Bif
OIHOTO, a TaKOX MporpaMHoro 3abesneueHHs Orange, € BaxJIUBUM (ak-
TOPOM $IKICHOTO KOPMYCHOTO AOCHiIKEeHHSI OQilliiiHO-I1JIOBUX TEKCTiB
MiXKHApOIHUX OpraHi3alliii.

3BaxXaruu Ha Penpe3eHTaTUBHICTh O(MilliiiHO-TiTOBUX TEKCTIB y BU-
XiIHil Ta LiAbOBii MOBaX, YaCTOTHICTh MOSIBU TE€PMiHOCIIOJYKU B KOH-
TEKCTi J03BOJISIE€ 11 IIopaiidyBaTtu y nepekiani. KinbkicHuii Kputepii
3a0e3reuye KOHCUCTEHTHICTh aHali30BaHOTO (peHOMeHa Ta CIIpUSIE Mpe-
LM3iIMHOCTI MepeKaaay enicTeMOoJOTiYHOT TEpMiHOJIOTI.

KopnycHa o3Haka konmexcmyaavhoi adexeamuocmi riependayac€ KOH-
TeKCTyaJIbHU aHai3, B IKOMY BXXMBA€EThCS TepMiHOcHonyKa. JIiHrBogop-
maT (MOBHE MpeacTaBieHHs) oQilliiHO-AiT0BOro TEKCTY 30pi€EHTOBAHUI
Ha MiIKpPEecJAeHHS BaXJIMBOCTI BiITBOPEHHS TEPMIiHOCIOJYKU Yy Pi3HUX
KOHTEKCTax, 1100 3pO3yMiTM CEMaHTUYHI BiATIHKW €JIeMEHTIiB MOBU Ta
3HAWTM BiIMOBIAHWI Mepekiaa, SKUil BpaxoBYye 1li 3aKOHOMipHOCTi. Bia-
00paXeHHS TEPMiIHOCTIONYKU B ODillifHO-AiIOBOMY TEKCTi Kpi3b MPU3MY
KOPITyCHO-TIPUKJIAJHOTO TepeKIano3HaBcTBa Mae cBoto cneundiky. Ho-
MiHAJICTUYHI MOJieJli HaiilMeHyBaHb MiXKHAPOJHUX OpraHi3alliil, BiloMux
Mpi3BULL CEKpPeTapiB Ta MOJITUYHMX [is4iB, BIICBKOBUX CTpaTEriyHUX
00’€eKTiB, 30HU OOMOBUX [ili, BIHCbKOBUX OMepaliil, Mi>kHApOIHOTO PyXy
KariTajly, TOProBeJbHOI MisUIbHOCTI, pe3onouiii [eHepanbHoi Acambiei
OOH, MixHapoaHOi Mirpalii CTaHOBJSITb OCHOBY KOPITYCHOTO JOCIHi-
JIDKEHHST HOBITHBOI TepMiHoJorii. [1peacraBienuii Kputepiii 6a3yeThbcst Ha
ifel, 110 1St IOCATHEHHSI KOHTEKCTyalbHOI aleKBaTHOCTI CJIiJl BpaXOBYBa-
TU PO3JIOTUM KOHTEKCT, BKJIIOYAIOYM KOHTEKCT Y 0a30Bili MOBi, KOHTEKCT
Y MOBi-pELUMIEHTI, a TAKOX BiATBOPEHHS KYJbTYPHOI crieliudiku B 000X
MoBax. ToMy, oOupaiouu g ONMepyBaHHS B KOPMYCi TEKCTiB TePMiHOC-
MOJIyKy, MAEMO Ha yBa3i TEKCTOBi 0a3u JaHUX, SIKi TOCUJTIOIOTh PELEILII0
KOHTEKCTyaJIbHUX €JE€MEHTIB Yy BXilIHili Ta BUXiIHIli MOBaX, penpe3eHTy-
I0Th BiATBOPEHHS MiXTEKCTOBUX 3B’SI3KiB i JEMOHCTPYIOTh KOHTEKCTHY
alIeKBaTHICTh Y KOPIYCHO-MPUKJIAJHOMY MePEeKIaq03HABCTBI.

HamoBHeHHSI MOHSATTEBOrO amnapary KOPHYCHUX CTyAill 30aradye 3a-
rajioMm JiHrsoopmaTr KOPMYyCy TEKCTiB, OJOTUYHUX OO po3misiay odi-
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HifitHO-mioBo1 mpobjemaTtuku. Came B o@iliifHO-IAiTOBOMY IMCKYpCi
AKIIEHTYBaHHS KOPITYCHO-TEPMiHOJIOTIYHUX MTapaMeTpiB € HAWOiIbII MO~
MIiTHUM. 30KpeMa KopnycHa 03HAKA ePAMAMUYHOL Y3200M4CeHOCHi TeMOH-
CTpYE OLIiHHI MOJeJli, rpaMaTU4YHi OPiEHTUPU, MPIOPUTETU IPaMaTUUYHOI
BiIMOBiAHOCTI MiX OpUTriHAJIOM i MEePeKJaIOM y KOPIYCHO-TIPUKIIaIHO-
My nepeksiano3HaBcTBi. CyTHICTb O3HAKW TPAaMaTUYHOI Y3rOJXKEHOCTI SIK
KOPITYCHO-/IeTepMiHOBaHOTO (DeHOMEHaA, 1110 (DOPMYETHCS 1 BUSIBIISIETHCS
B 0illiiHO-11JTOBOMY TEKCTi, BpaXOBY€E TpaMaTUYHY MPABUJIbHICTh Mepe-
KJany i € BAXJIMBUM acleKToM iioro sgKocTi. [Tpu iboMy rpaMaTuydHi HOp-
MM i ITpaBUJia MOBU SIK B OpUTiHai, TaK i B LIJIbOBIli MOBi ameatol0Th 10
MpeLeIeHTHUX HOMiHali3MiB. BB rpamMaTuyHuX OopM Ta CUHTaKCUY-
HUX KOHCTPYKIIi HaA3BUYAHO CTIKUIA, 1110 MO3HAYAETHCS HA TJIMOOKO-
MY PO3YMiHHi CUHTaKCUYHUX OCOOJIMBOCTEH y BXiJIHil Ta BUXiIHIl MOBax.
Okpim TOro, BUKOpUCTAHHS TpaMaTUYHO 30aaHCOBaHUX ¢pas, CiayxK00-
BUX HE3MIHHUX YaCTMH MOBMU, MPUUMEHHMKIB, 3aiMEHHUKIB Ta iHIINX
rpaMaTUYHUX €JEMEHTIB € BaXJIMBUM acleKTOM I'paMaTUYHOI y3romxKe-
HOCTi TepPMIiHOCIIOJNYKM Y KOpmyci TeKCTiB. JleMOHCTpallisi ajgeKBaTHUX
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIiN crpusi€ 30€peXXeHHIO LiJIICHOI CTPYKTYpHU Ta
CEeMaHTUKM TEKCTY i yac mepekiiaay. ¥ KOHTEKCTi Hallloro NOC/iIKEeHHS
KOPIYCHA O3HaKa rpaMaTUYHOI Y3TOMXKEHOCTI YMOXJIMUBIIIOE OMUC BXU-
BaHHsI yacoBuX (hOpM, CIIOCOOIB Ji€CTIOBA, YMCAIBHUKIB Ta iHILMX rpaMa-
TUYHMX KaTeropii, ski 3a0e3mnevyloTb TOYHICTh mepeaayi iHdopmailii, a
JIIHTBICTUYHUM MiAXiA CKEPOBYE IXHill iHCTpyMEHTapiil Ha aHali3 TepMi-
HOCIIOJYKU B 0(iLliiHO-i10BOMY TeKCTi. JlocainHUIbKA LiHHICTh O3HAKU
rpaMaTUYHOI Y3TOMXEHOCTi MOJISITa€ B TOMY, 110 BiATBOPEHHS CKJIaJHUX
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKILH Y BXiIHili MOBi Kpi3b MPU3MY KOPITyCY TEKCTiB
BimoOpaxkae aHAJIOTiYHI BUIMAAKHU Yy LIJIbOBiii MOBI Ta YBipOTigHIO€ BUOip
BiIMOBiAHOTO TEepeKJIaLy.

Binrak, aHaniz kopmycy odililiiHO-IiIOBUX TEKCTiB 3a JOMOMOIOIO
IHTErpOBAHOTO i€papXiuHOTO MiaX0Ay 10 Kiaacudikallil TOKYMEHTIB, BU-
KOPUCTAHHS KiJIbKiCHOI O3HaKU BiATBOPEHHSI TEPMiHOCIIOJIYK Y KOPITyCi
TEeKCTiB, 03HaK1 KOHTEKCTYaJIbHOI aleKBaTHOCTI i KOPITYCHOI O3HAKM Tpa-
MaTUYHOI Y3rOI>KEHOCTI CTA€ BAXJIUBUM TPUTEPOM [JIsI SIKICHOTO JOCIi-
JI)KeHHST O(illiiHO-IiTOBUX TEKCTiB. BUKOpUCTAaHHSI LIMX O3HAK CHPUSIE
MiIKPECICHHIO JOTIYHOIrO AeTepMiHi3My MOBHOro (heHOMEHa Ta 3abe3-
Meyye KOHCUCTEHTHICTh Ta MPeLU3iiHICTh MepekIany enicTeMOIoTiYHOI
TEPMiHOJIOTI.
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